HALIOHANBHUNI HALUMOHATNbHbIN

ABIALINHNI ABUALIMOHHBIN
YHIBEPCUTET YHUBEPCUTET
(Ykpaina) (YkpaunHa)
'ymaHiTapHUi iHCTUTYT 'ymMaHWUTapHbIA MHCTUTYT
Kadhenpa aHrnincekoi pinonorii  Kadegpa aHrnuiickon gounonorum
i nepeknagy " nepesoaa
CI/IEIPCbKI/II?IV CI/IEI/IPCKI/II7IV
SEOEPAJIBHNN SEOEPAJIbHbBIN
YHIBEPCUTET YHUBEPCUTET

(Pocinceka ®epepauist) (Poccunckas denepaums)
IHCTUTYT EKOHOMIKW, ynpaBniHHA ~ VIHCTUTYT 9KOHOMWKW, ynNpaBieHuns
Ta NPUPOJOKOPUCTYBAHHS 1 NPUPOLONOSbL30BaHNS
Kadegpa Kadbegpa
[inoBoi iHO3eMHOI MOBU [erioBOro MHOCTPAHHOIO A3blka

®AXOBUU TA XYOOXHIN NEPEKNAL:
TEOPIA, METOOONOIA, MPAKTUKA

30ipHUK HayKoBUX npaub

COH6OpHUK Hay4YHbIX TPYAOB
CNEUUANBHbIA U
XYOOXECTBEHHbIA NEPEBON:
TEOPUA, METOLOONOIUA, MPAKTUKA

KuiB
«Arpap Megia 'pyn»
2014



VIK: 81’ 25 (063)(081)
BBK 1111072431
® 296

®axoBuii Ta XyA0KHil MepekJaa: Teopis, MeTOI0JIOTisl, MPAKTHKA:
30ipHUK HAyKOBHX Tpallb / 3a 3ar. pea. A.I'. I'yamansnaa, C.1. Cunopenka. —
K.: Arpap Memia I'pym, 2014. — 444 c.

36ipnux  micmums mexcmu donosioeti VII Mixcrhapoonoi Haykoso-
npakmuunol KoHghepenyii 3 numans meopii ma NPAKMuKU Nepekiady, o
giooynace 4-5 keimua 2014 poxy Ha kagedpi aueniicokoi ¢inonoeii i
nepexnady Hayionanwnozo asiayiinoeo ynigepcumemy (m. Kuis, Ykpaina).

CrnenuajJbHBIA U Xy/I0KeCTBEHHBIH MepeBo/I: Teopusi, METOA0JIOTHS,
NMpPaKTUKA: cOOPHUK HAYYHBIX TpynoB / mox obmeit pex. A.I'. I'ymmansHa,
C.N. Cunopenko. — Kues: Arpap Menua I'pyn, 2014. — 444 c.

Cohoprux codepocum mexcmol 00k1ados VII Meacoynapoonotl HayuHo-
NPaKmu4eckou KoHpepeHyuu no aKmyanbHbIM 60NPOCAM Meopul u
npakmuku nepesoda, Komopas cocmosnacy 4-5 anpens 2014 2o00a &
Hayuonanvnom asuayuonnom ynueepcumeme (2. Kues, Yxpauna).

General and Specialist Translation / Interpretation: Theory, Methods,
Practice: International Conference Papers. — Kyiv: AgrarMedia Group, 2014.
—444 p.

The book contains papers presented by the participants of the 7"
International Conference on theory and practice of translation /
interpretation held at the National Aviation University (Kyiv, Ukraine) on
4-5 April 2014.

l'onoBa oprani3ariiiftHOro KOMITeTy: [pencenarens oprkoMuTeTa:
Iyomanan A.I', 1-p Qinon. Hayk, mpog., I'yomanan A.I'., n-p dunon. Hayk, mpod.,
B.0. IMPEKTOPA ryMaHlTaPHOFO IHCTUTYTY 0. qupekTopa ['yMaHUTapHOTO HHCTHTYTa
HartionansHoro apianiifHoro HaIMoHaTbHOTO ABHAIHOHHOTO
yHiBepeutery (Ykpaisa) yHuBepcuTeTa (YKpanHa)
3aCTYIHUKH TOJIOBU OPTKOMITETY: 3aMecTuTeNN peicenaTens OprkoMUTETa:
Cudopernxo C.1., xaun. dinon. nayx, Cuoopenxo C.H., kann. Qpuion. Hayx,
JIOTICHT Kad. aQHTTHCHKOL dbinomnorii i JIOTIEHT KaIdL) AHTTIHICKOI (unonoruu u
niepexnany ['ymanitapaoro iH-ry HAY; niepeBoza I 'ymanuTapHoro na-ta HAY;
Pasymoscovra B.A., xann, dinon. Hayk, Pazymosckas B.A., kaun. huiion. Hayk,
npod. xadenpu Ji10B0i 1HO3eMHOT MOBH mpod. Kadeapsl IETOBOr0 HHOCTPAHHOTO
IH-Ty eKOHOMIKH, YIPaBIIiHHS Ta s3bIKa H-Ta SKOHOMUKH, YIPABJICHHS 1
pUpoIoKOpUCcTyBaHHA CubipCHKOro IpUpOIOMNOIE30BaHusI CHOMPCKOTO
%eaepam;ﬂoro YHIBEPCHTETY, TOJI0Ba (enepa’IbHOrO YHUBEPCUTETA,
(PaCHOSAPCHKOTO PETiOHATBHOTO pykoBoauTens KpacHosipckoro
BiistenHs: Crijiku nepeknagadiB Pocii perroHansHOro oteeHus Coro3a

TiepeBouKoB Poccru
Pexomenoosaro 0o Opyky euenoro paooro I’ ymanimaprozo incmumymy
Hayionanvnozo asiayitinozo ynieepcumemy (Ipomoxon Ne 2 6i0 12.03.2014 p.)

ISBN 978-617-646-247-7

© Kouexkrus aBTopis, 2014
© HanionanbHuii aBianiiinuii ynisepcurer, 2014



Muxaiino I'in3oypz
M. Xapxis, Ykpaina

TeniepHi 0co6/IMBOCTI, 110 HA HUX TPeda 3BAKATH, NEPEKIANAIYH
AHIJIOMOBHI (paxoBi TEeKCTH YKpaiHCHKOIO

AHrilicbka MOBa CTajla ChOTOJIHI OCHOBHOIO MOBOIO MIKHaPOJIHOTO
(haxoBOro CHiJKyBaHHS, 1 BIANIOBIHO € BeJHMKa NOTpeda MepeKiaiaTH
(axoBi TekcTH 3 wLi€l MOBM YKpaiHChKOIO. OCHOBHI TpYyJHOLI IHOTO
MpoIleCy MOB’sA3aHi 3 BIAMIHHOCTSAMH aHITIHCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB. J{ist
iX MOJOJNaHHS BUIAHO MOPIBHsUIBHI rpaMaTuki [1; 2] Ta mocibuuku [3; 4].
[Ipote B 3a3Ha4eHMX JKEpEIax MPaKTHYHO HE NPUALICHO YBaru IeHACPHUM
BIZIMIHHOCTSIM aHTJIHMCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB. €IMHUHA BUHATOK CKJIAIAE
MOCIOHMK 3 YKPaiHCHKO-aHTIIHCHKOTO MEepEKIaaHHs, SIKUIl MiCTUTD CIIeIi-
anpHUi po3ain «llomiTHyHa KOPEeKTHICTH NPHU MO3HAYCHHI cTaTeil 0ocib» B
aHMTHCHKIA MOBI [5, ¢. 372-380]. 3 ornsany Ha 1e, HaBiTH HAHIOCBITUCHIIITI
mepekanavi (paxoBUX TEKCTIB HE 3aBXKIU IMOBHOIO MIpOIO 3BaKAIOTh Ha I
BIIMIHHOCTi, ¥ YOMY MOJKHa II€PEKOHATHCS, MOPIBHIBIIN AHTIOMOBHHUHN
opurinan mMonorpadii Cumui 1. Jlennay [6] Ta i mepekian ykpaiHCbKOIO
Onbru Kouepru [7].

Meta mi€i cTaTTi — HAa KOHKPETHOMY MPHKIAAI IOT0 MEpEKIaxy
PO3TJSIHYTH JIBi TeHIEPHI 0COOIUBOCTI (paxOBUX TEKCTIB (11010 MOaBaHHS
npodeciiiHnX Ha3B Ta B3aEMHHUX 3aiiMEHHMKIB) 1 HaJaTH MPaKTHYHI
PEeKOMEHAIIT epeKIagadaM.

1. SIk nepexkiagaTu TeKCTH 3 NpodeciiitnumMu Ha3BamMu?

Sk Bigomo [1, c. 44-45; 2, c. 74], cydacHa aHTIiiCbKa MOBa 30BCIM HE
Ma€ TpaMaTHYHOI KaTeropii poay, TOOTO MOAUTY BCiX IMEHHHKIB 3a rpaMa-
THYHAM POJIOM Ha OCHOBI iXHIX Mopdoioriuaux o3Hak. [IpoTe aHTmiHCHKI
IMEHHHKH BHUPAXXalOTh «pif» CEMAHTHYHO 3aBISKH CIIiBBIIHOLICHHIO 3
MEBHHUM 0COOOBHM 3afiMEHHUKOM he, she a0o it, BUOIp SIKOTO 3aJIC)KUTH BiJl
JIEKCUYHOT'O 3HAYEeHHS BIAMOBIIHOTO iMeHHHUKA. ToOTO 3a «pomom» Kiacu-
(biKyIOTB He CJIOBa, a 00 €KTH [103aMOBHOT JIIICHOCTI, Ha3BaHi [IUMH CJIOBAMHU.

Un He €JMHUM CIOBOTBOPYUM €JIEMEHTOM, IO Ma€ BUpA3Hy O3HaKy
poay, € IMEHHUKOBHH Cy(iKC -ess, 32 JOIMOMOTOIO SKOTO BiJ Ha3B 0Ci0
YOJIOBIYOTO POAY TBOPATH HA3BH KIHOUOTO poay host — hostess, poet —
poetess, actor — actress [1, c. 44-45; 2, c. 74]. Ilpote 3a ocraHHI 4OTHPH
JecATHpiuYs Bce Ounblle aBTOPIB AHIJIOMOBHHX (DaXOBUX TEKCTIB
HaMararoThCsl IICATH MOBOIO, BUTBHOIO BiJ cekcm3My (nonsexist language),
TOOTO HE BXKMBATH I'eHIEPHO 3a0apBieHHX Cy(DIKCiB, CIiB Ta BHCIOBIB.
Pexomennamii, sk ne poOWTH, [eTalbHO BHUKJIAJEHO B 0araTbox
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aHTJIOMOBHHUX JDKepenax, a Takox y [5, ¢. 372-380]. PosrnsapMO OCHOBHI
pexoMeHaarii Ta iXxHe BTUIeHHS y kHmkIi Jlernay [6].

[Mo-meprme, konu Tpeba Mo3HAYNTH 0c0o0y HE3aIeKHO BiJf CTATI, 3aMiCTh
man ab0 men pPEKOMEHJOBAHO BXKUBAaTH TCHICPHO HEUTPAIbHUX CIIiB
person (tabmn. 1, mpuknan 1), a Takox human, individual Tomo.

Io-npyre, mo3Hayaroun npodecito (pix 3aHATH), TOCATy TOIIO, HE CIIA
HaroJoIIyBaTH Ha cTati ocoOu. TakuMy reHepHO HEUTPAIEHUMU CIIOBAMH
€, HAMPUKIAJ, MoAaHi B Tabn. 1 mpodeciiini Ha3Bu author, lexicographer,
reader, definer.

ITo-tpere, OaxxaHO He CHIBBIIHOCHTH Ha3B oci0 3a mpodeciero
(mocamorw) TOIIO, Ky MOXYTh MaTH SK YOJOBIKH, TaK i XIHKH, JIUIIC i3
3aiiMEHHHKOM TPEThOT 0COOM OJHMHU YOJIOBIUOTO pony ke. Jyist uporo:

a) OIHOYACHO Y)KHBAIOTh OCOOOBHX 3aMEHHHKIB SK YOJOBIYOTO, TaK i
KIHOYOTO poxy he or she, him or her (Tabmn. 1, mpuknamu 1-4, 6, 8). MoxyTs
OyTH Takox ckopodeHi popmu helshe, his/her, him/her (Ta y 3BOpOTHOMY TIOpsI-
JIKY, KOJIM TIEPIITHAM iJ1e 3aiiMEHHUK KIHOYOTO POJY), & TAKOX CTSDKIHHA s/he;

0) iMEHHHKa, 10 IKOTO BiTHOCHTHCS OCOOOBHH 3aiiIMEHHUK, CTaBIATH y
¢dopMi MHOXMHH 3 THM, 00 # 0coOoBHWiIT ab0 MPHUCBIMHUI 3aliMEHHHK
Takox OyB y popMi MHOXUHM they/their/theirs/them (Tabn. 1, mpuknan 5).

B ykpaiHchKiit MOBI iHIIIA CHTYallis — YC1 IMEHHUKH, SK Ha3BH 1CTOT, TaK
i Ha3BH HEICTOT, HAJCkKaTh JO OJHOTO 3 TPhOX TpPaMaTHYHHX POJIB:
40106i4020, JICIHOU020 Ta cepeoHboco. Jluie aus Ha3B 0cid Ta SKOIOCH
MIpOI0 — JJIsi Ha3B TBAPHH IpaMaTUYHUU piJi 3yMOBJICHHUH 0i0JOTTYHOIO
crartio abo Hemopocmictio. 1o x 10 Ha3B HEICTOT, TO TYT Pill Ma€ JIUIIE
rpaMatuyHe 3HaueHHs [8, c. 307].

3 ormsany Ha 1e mpodeciiiHi Ha3BH (ToOOTO Ha3BW OCi0 3a TOCaIoIo,
npodeciero, 3BaHHSIM) MAalOTh YCi O3HAKH Ha3B 0Ci0 i B yKpaiHCBKiH MOBI
PI3HSTHCSI TPAMATHYHUM 3HAYEHHSM pOJY, LI0 MYCHUTh MEBHHM YHHOM
BiIOMBATH CTATh.

Tabnuys 1 — Iepexnad aneniicbkux npoghecitiHux Has3s.

OpuriHaabHU TeKCT [6]

Ykpaiacekuii iepexna [7]

1. ... I would never hire a person
who said he or she enjoyed reading
dictionaries as a hobby. (p. 354)

. sl HIKOJIU HE B3sB OM Ha poboTy
JIOAWHY, siKa cKazana 0, 110 BOHA
YH BiH MONIOOJISE YNTATU CIIOBHUKH.
(c. 346)

2. If a lexicographer begins to feel
that he or she cannot improve
existing definitions ... (p. 184).

SIKIIO CJIOBHUKAP IOYHMHAE BiIIyBa-
TH, IO BiH YM BOHA HE MOXE ITOJIIN-
IIMTH HAsIBHI O3HAYCHHS ... (c. 186)

3. However, if the reader cannot
understand the authentic example
given — that is, cannot decode it —
he or she certainly will not be able
to use it. (p. 308)

[Ipore SKII0 KOPUCTYBa4 HE MOXKeE
3pO3yMITH TO/aHI aBTEHTHYHI IIpH-
Ki1agu, ToOTO HE MOXe iX JeKoxy-
BaTH, BiH YW BOHA HaleBHE HE
3MOe iX BkuBatu. (c. 303)
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OpwuriHaJTBEHU TEKCT [6]

YxpaiHcekuii nepexnaf [7]

4. What are the qualities of a good
definer? First and foremost, he or
she must be able to write well and
easily. (p. 354)

SIki XapaKTepUCTUKU MOBHUHEH MAaTH
nobpuii o3HawyBau? Hacammepen i
HAWroJIOBHIIIE, BiH 4YH BOHA Mae
OyTH 3IaTHUM MUCATH A0OPE 1 JETKO.
(c. 346)

5. Definers must have a broad, but
not necessarily deep, fund of
information; they must read the
newspapers and be interested in the
world. (p. 354)

O3Ha4YyBa4 MYCHUTh MaTH IMUPOKY
CpYAUIIiI0, X0Ya HE KOHYE TIHOOKI
3HAHHS; BiH Ma€ YHUTATH ra3eTd Ta
I[IKaBUTHCS CBITOM. (C. 346)

6. ... graduate study, while it may
give a new definer an initial

advantage, does not ultimately
make him or her more fit for the
job than "last year's college

graduate". (p. 354)

MICIAAUIZIOMHAa OCBITa, X094 1
MOX€ HaJaTd HOBOMY 03Ha4YyBaydeBi
MOYAaTKOBY MEpeBary, 3pemiTo, He
poOuUTH i0oro/ii MpuUAATHIIAMHU IO
miel mpami, HiK «MHHYIOPIYHOTO
BHIIYCKHHKA KOJCIKY». (c. 346)

7. ...based on the author's doctoral
thesis at the University of
Birmingham. B.T.S. Atkins, a
lexicographer  formerly  with
Oxford University Press, has joined
forces with ... (p. 449)

... IO IPYHTYEThCSA Ha JOKTOPCHKIH
mucepTanii aBTOpPKM B bBipMiarem-
cbkoMy yHiBepcuteti. B.T.C.ATKiHC,
KONMIIHIA Jexkcukorpadp 3 Oxc-
(hopaceKOTO  YHIBEpCHUTETY, 00’€n-
Haja 3ycuiuis 3 ... (c. 442)

8. ... if nearly everybody thinks he
or she is too fat and ought to lose
some weight. (p. 249)

. SKIIO Maibke KOKeH BBakae, IO
BiH/BOHA HAITO TJIAAKUI/TIagka 1
Ma€ TPOXHU CXYAHYTH. (c. 247)

Ha namy gymky [9], Tpe6a 4iTKO po3pi3HsITH:
a) mpodeciiiHi Ha3BU KOHKPETHUX 0Ci0 mMeBHOI cTati. SIKIo HaeThes mpo

KOHKpPETHY 0co0y, To 1l mpodeciiiHy Ha3By 3a3BHYail MMOAAIOTH ¥ (HOpMi, 110
BigOuBae crarh i€l 0cobu, TOOTO It Oci0 KiHOYOI cTaTi — IMEHHUKaMU
XKIHOYOTO pofy i3 cydikcamu -Ka, -uHsA, -uns. Lle BinOurto y mepeknani
(tabmn. 1, mpukmax 7), e MpaBUIBHO BXHTO TepMiHa asmopka. Ha Hamry
OYMKy, y IIbOMY TIpUKJIaNi Tak camo Tpeba Oyno O HamucaTtdh KoiuuiHs
Clo6HUKApKa, OO HE TBOPUTH XKIHOUY (PopMy rexcuxoepaguns, i B3araii
[0 BCbOMY TEKCTY 3aMiCTh IHIIOMOBHOTO CJIOBA JEKCUKOZPAG) NOUIIBHO
BXKUBATH YKPaiHCBKOI HAa3BH CI0GHUKAp, IO B 0araTboxX BHITAAKax
3pobieHo (Tabn. 1, mpukian 2).

0) y3aranpHeHi mpodeciliHi Ha3BH, TOOTO Taki, IO CTOCYIOTHCS BCiX
KIHOK Ta YOJOBIKiB, IO TPAIIOIOTE/HABYAIOTHECS Yy IEBHIH yCTaHOBI,
MOCITat0Th BiANOBIAHY Mmocamy abo MaroTh MEeBHY Mpodeciro, 3BaHHS TOMIO.
Tpaannis ykpaiHCbKOT MOBH —I10/1aBaTh iX iIMEHHMKaMH YOJIOBIHOTO POJY
(tabn. 1, npuxiagu 2-6). Jlume skmo moTpiOHO OOMEXHTH y3aralbHEHY
npodeciiiHy Ha3By KOJIOM >XKIHOLTBA, TO Ii€i HA3BU BXKHUBAIOTh y JKIHOUOMY
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poui, ane TakuX MPUKIAAiB Yy KHIKIL JIeHnay 1 BIAMOBIAHO y MepeKami Ma
HE MOOAYHIH.

Ha BigmiHy Bin aHrmiHCHKOI MOBH YKpaiHCBKOTO OCOOOBOTO 3ailMeH-
HUKA GiH, 0HA YU 80HO OOHMPAIOTH 3 OTILTY HA TPaMaTHIHUN PiJl IMCHHHUKA.
Hanpukian, ykpaiHCBKI 3araibHi Ha3BH ocoba 1 jar00uHa TpaMaTHIHO
HaJIeXKAaTh J0 XKIHOYOTO POy, i 3 HUMH Tpeba CIiBBIIHOCHUTH 3aiiMEHHUKA
60Ha, a 3 y3araJlbHEHUMHU NPOoQeCciiHUMHU Ha3BaMHM — 3aiMEHHHK YOJIOBi-
4yoro poxay e6ix. Ha Hamry nymKy, KalbKyBaHHS aHIJIOMOBHUX KOHCTPYKIIIH
Ha KWTanT 6in yu eoua (tadn. 1, mpuxnmamu 1-4, 8), ioeo/ii (tabmn. 1,
npuKiIan 6) cyrnepeunuTb HOpMaM YKpaiHCHKOT MOBH, a KoJIM iX 0araro, To
YKpalHCBKUI TEKCT crae He3rpabHMM Ta TPYAHO 3pO3yMUIMM, 00 TOxl 3
oOoMa 3aiiMeHHMKamMM Tpeba y3roJPKyBaTH pill NPUKMETHUKIB, IIECITIB Y
MHUHYyJIOMY daci Tomo. OTxe, SKIO NHWCaTH OOWABa 3aiiMEHHUKH, TO B
npuknani 4 Mano 6 OyTH: ... 8iH yu 6oHa mae Oymu 30amuum (-Homw) ... 1
AHAJIOTIYHO Y IPHUKIALi 6: ...11020/ii npudamuimum (-weio).... 1likaBo, o,
KOJIM TIepeKIaiauka nepedynoBye MHOXKMHY B OJHHMHY (Tabn. 1, mpuximan
5), To BOHA IPUPOAHO 32 HOPMaMH1 YKPaiHCHKOT MOBH BXKHBA€E JIMIIE OJJHOTO
0co00BOr0 3aMEHHHKA YOJOBIUOTO POAY GiH, OCKUIBKH CaMe IbOTO POIY
IMCHHHK 03HAYy8ay.

3ayBa)XMMO TaKOX, IO 3TiTHO 3 TeHICPHUMH HOPMaMM YKpaiHCHKOI
MoBu [9; 10] BiANOBITHMKOM aHTJIHCHKOTO 3aiiMeHHUKA everybody
(tabn. 1, mpukmang 8) mae OyTH 3aliMCHHHKOBHIH IMEHHHK CEPEIHBOIO
(HISIKOTO) POy KOXicHe 1 BIITOBITHO 3 HUM Tpeda y3ropKyBaTH II0A0 POIY
0co00BHIT 3aiMEHHHK 60HO Ta INPUKMETHHUK eradke. Yepe3 HE3BUUHICTH
Takux (OpM IS YWTA¥a, JOUUIBHO MepeOyAyBaTH PEUYCHHS i MEPeHTH 10
MHOKHHU: Ko maiidice 6Ci 66axcaiomv, wjo 60HU HAOMO 21A0KI Ul MAIOMb
MpoxXu CXyOHYmu.

2. SIk nmepexkjagaTH aHrJiiicbKi B3aemHi 3aliMmeHHukM each other i
one another?

Amnrmiiiceki B3aemHi 3avimennuku (awen. English reciprocal pronouns)
each other 1 one another BKa3ylOTh Ha B3a€MOJIII0 JABOX abo OiibIine ociO,
SIKI OJTHOYACHO € cy0’eKToM 1 00’exToM Aii. 3a3Ha4yeHi 3aiMEHHUKH MalOTh
Ti caMi BIAMIHKH, 110 ¥ IMCHHHKH, HANPUKJIA, NPUCBIAHUIA: each other's
work (ta6m. 2, mpuknaau 1-2). Ix yxusarots nepesaxno y GyHKIIi foaaTka
abo o3HaueHHs. lli 3aliMEeHHWKHM 3aBXXAM 30epiraroTb CBOE JIEKCHYHE
3HAQUEHHS 1 HE BHUKOHYIOTH ciyx0oBux ¢yHkuid. IlpuitMeHHnKH, Imo
BiTHOCATBCS JIO HUX, Y CYYacHIM aHTTIHCHKIA MOBI 3aBXK/IH CTaBJIATh IEPE]]
NepIuM ejneMeHToM (each abo one), Hanupuknan: about each other, for
each other, with one another [1, c. 68; 2, c. 126]. L{ikaBo, 110 IIe 3a 4aciB
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[excmipa TpUAMEHHUKA CTAaBMJIM MK IIEPIIUM Ta IPYTHM €JIEMEHTaMH

1

(gazed each on other; what we speak one to another) [12, c. 260].
Tabnuya 2 — Ilepexnad aneniiCoKux 63a4EMHUX 3AILMEHHUKIS.

OpuriHaIBEHHUIA TEKCT [6]

Vkpaincekuii mepekian [7]

1. Modern lexicographers look very
carefully at each other's work. (p. 43)

TenepimHi c10BHHKAPI TyXe
YBAXHO CTEXATh 32 poOOTOI0 OHE
0JHOrO. (C. 55)

2. Both [Goold Brown and Samuel
Kirkham — M. I'.] included copious
examples of proscribed usages, often
from passages of each other's work
... (p. 245

O6unsa [Tynn Bpayn ta Cemioeln
Kepkem — M. T'.] HaBogunu psicHi
TIPUKIIAANA 3aCYIKyBaHHUX YKUTKIB,
4acTo 3 Tpamlb OJHE OJHOro

(c. 244)

3. ... scholars who are scornful of
such attitudes must realize sooner or
later that they are addressing only
each other. (p. 263)

... HAYKOBIIi, 1[0 3HEBAXKAIOTh TaKe
CTaBJICHHS, PaHO YW Mi3HO MAalOTh
YCBIZJOMHTH, 110 BOHU 3BEPTAIOTHC
JIMIIE OJIMH 10 0AHOoro. (c. 260)

4. ... in actual speech, people often
speak at the same time and interrupt
one another .... (p. 322)

... Y QaKTHYHOMY MOBJICHHI JIOAU
4acTO TOBOPATH OJHOYACHO W Iepe-
OMBaIOTh OHE OTHOTO .... (c. 317)

5. ... other things being equal,
dictionaries composed entirely by
strangers will not be as good as
dictionaries composed by people
who work together and know each
other. (p. 353)

. 3@ OJHAKOBHX IHIIUX OOCTaBUH,
CIIOBHHKH, IO 1X YKIAJIalOTh He-
3HaWOMI JIFOJM, HE OYAyTh TaKHMH
JOOpUMH, SIK CIIOBHUKH, IIO 1X yKIIa-
JIAI0Th JIIO/IH, 110 MPAIIOI0Th Pa3oM i
3HAIOTh OJHE OJAHOTO. (C. 345)

B ykpaiHCBKilf MOBi aHTJTIHCHKIM B3a€MHUM 3aiiMEHHHKaM BiAIOBimae

CJIOBOCTIONTYKA 0OUH 00HO20, KA 3 TIOTIISTy HOBITHBOTO IPAMaTHYHOTO OIHCY
YKpaiHCEKOT MOBH € B32€MHO-3BOPOTHHM 3aiiMeHHHKOBHM iMEHHUKOM,
o0 «BKa3ye Ha Cy0’€KTH, KOKHHUH 3 SKUX € HOCIEM [Iii, TpoIecy 9 CTaHy 1
BOJTHOYAC 00’€KTOM, a[IpecaToM i IMOJ. THX K Jii, MPoIlecy Yu CTaHy 3 OOKY
iHmoro cy6’exkta» [13, c. 197]. 3 morsiay moOyHOBH 00uH 00HO20 — 1€
MOp}OIIOTi30BaHa HEPO3KIAIHA CIIOJYKAa-3pOCTOK, MI0 «CKJIATAEThCA 3
Guexciitno He3MiHHOT 1 dutekciitno 3minHOT hopmu croBa odun» [13, c. 197].
Ocranss Gopma BIIMIHIOETBCS: 00UH 00HO20, 0OUH OOHOMY, OOUH PO OOHOZ20,
O00UH 0Nz 0O0HO20, OOUH 3 OOHUM, OOUH H@ OO0HOMY TomlO. IIpUiiMEHHUKH
CTaBJIATH BCEPEIUHY CIIOBOCIIONYKH MK MEPIIOI0 Ta APYroto ¢opmamu. Yce
Ile CBIMYMTH TMPO Te, IO AHIIIKACHKI B3a€EMHI 3aiMEHHHUKH SIBISIIOTH COOOO
OLIBII 3TTUTY LUTICTB, HIX BIAMMOBIHI YKpaiHChKi [1, ¢. 68; 2, c. 126].

! MoxuBo caMe 3 LMX yaciB ycTanmiacs CIOBOCIONyKa one after another, xy
BXHUTO B PEYCHHI ... we see men grow old and die at a certain time one after
another [6, c. 63]. Lo yctaneny cnoBocnoixyky OKC(OpACHKHI CIIOBHUK MOSICHIOE
tak: following each other in quick succession [11] (yxp. ciigyBatu Oe3mocepeaHBO
OJIHE 32 OJTHUM).
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3anmexxHo Bim crari oci® Ta iXHBOI KIIBKOCTI Tpeba Tak BXKUBATH
YKpaiHCBKHX B3a€MHO-3BOPOTHHX 3afMEHHUKOBHUX IMEHHHKIB: 00UH 00HO20
(TITIBKH TIPO YOJIOBIKIB), 00HA 00HY (TLIBKH TPO KIHOK), 00He 00HOo20 (TIPO
MIPECTaBHUKIB 000X CTaTell oJHOYACHO abo AKIO CTAaTh HEBiAOMA), 0OHI
oonux (MHOXUHA) [3, c. 229; 14, c. 33]. ®opMHu OXHUHH OMHUCYIOTH MAPHY
B3a€MOJIif0 OnHi€l M Oaratbox map, TOAl K (opMa MHOXKHHH — TPYIOBY,
KOJIM OJTHOYACHO B3a€MOJIIOTH KiJIbKa 0ci0.

VY Tabin. 2 nogaHo 3a3HaueH1 KOHCTPYKUII 3 mepeknany [7]. 3 orany Ha
BUKJIaIeHe BUIIE, Y MpUKiIagax 1, 3-5 mpaBuIbHINIE BXXUTH MHOXXHHHU OOHI
00Hux, 00, HAa Hally AYMKY, TYT 1IE€ThCSl caMe IpO TIPYIOBY B3aEMOJIIIO
Oaratbox ocib pi3HOi cTaTi. A y mpukiani 2 tpeba Oyno O HamucaTH 00uH
00H020, 00 IETHCS JMLIE PO ABOX KOHKPETHUX YOJIOBIKIB.

BucHoBkn.

1. Amrmiiicekka Ta yKpaiHCPKa MOBH PIi3HATBCS OpakoM/HAsBHICTIO
rpaMaTHYHOI KaTeropii poay 1 Y3rO[KyHOTh «3a POIOM» IO-pi3HOMY
(ceManTHYHO/TpaMaTH4HO). BimmoBigHO iXHI HOCIT HO-pi3HOMY pO3YMIIOTh
TCHJEPHY TOJICPAHTHICTh Y MOBJICHHI.

2. 3 moTIAny aHTIIMCHEKOI MOBH, IT030aBIICHOI TPaMaTHYHOI KaTeropii
pony, axoBa MOBa, BUTbHA Bill cekcH3My (nonsexist language) — 1ie mepiir 3a Bce
TeH/iepHO HeliTpambHa MoBa (gender-neutral language), y sikiii, y3arajibHEHO
OTKCYIOUH JIIOMUHY B mpodeciiiHiii cdepi, yHUKAOTh 3a3HaYaTH il CTaTh 1
BIJMIOBIAHO OJHOYACHO CITIBBIJIHOCSITL 0COOOBI 3aliMEHHMKH SK YOJOBIYOTO,
TakK 1 )KiHOYOTO poay he or she, him or her TOWO SIK 13 3arajibLHUIMH Ha3BaMU
person, human, individual Tomo, Tak 1 3 y3aradbHEHUMH TNpodeciitHIMU
Ha3BaMWU, HAIPUKIAL: author, lexicographer, reader, definer Tomo.

3. 3 mormsiy HopM yKpaiHChKOi MOBH, III0 Ma€ PO3BHHEHY I'PaMaTHIHY
KaTeropito poxy:

— 3araJibHi Ha3BH 0co0a 1.1100uHA TPAMATAYHO HAJICKATh JI0 KIHOYOTO POy,
13 HIMH Tpeba CITIBBIJHOCUTH 0COOOBHIA 3aiMEHHHUK YKIHOYOTO POJY 60HA,

— y3arajibHeH1 npodeciiiHi Ha3BU TPaJHUIIHHO TIOJIAI0Th Y YOJIOBIYOMY PO,
11X Tpeba CITIBBIJHOCUTH 3 0COOOBUM 3aiIMEHHHKOM YOJIOBIYOTO POJY 6iH;

— npodeciiiHy Ha3By KOHKPETHOI O0cOOM 3a3BHuail moaawTh y dopmi,
110 BigOMBae cTaTh Ii€i 0coOu, TOOTO M1 0Ci0 KIHOYOI CTaTi — IMEHHUKAMHU
JKIHOYOTO POJy 13 cydikcaMu -xa, -uHs, -uys, Mo iX TPUPOTHO TBOPATH BiJ
BiNIOBITHUX IMEHHHUKIB YOJOBIYOTO poAy. 3 IIMMHU iIMEHHUKAaMHU Tpeba CIIiB-
BiTHOCUTH OCOOOBHIT 3aiMEHHHK XKIHOYOTO POy 60HA;

— YKpaiHCBKHMX B3a€MHO-3BOPOTHHMX 3alMEHHUKOBHX IMEHHHKIB Tpeba
TaKk BXXMBAaTH 3aJIE)KHO BiA cTaTi ocid Ta iX uymcia: odun odHoeo (Ipo
YOJIOBIKIB), 00Ha 00Hy (TIPO )KIHOK), 00He 00Ho20 (IIPO TPE/ICTABHUKIB 000X
crateil OJHOYAcHO a00 SKIIO CTaTh HEBiIOMA), 0OHi 0O0HuUX (KOIHU
OJIHOYACHO B3a€MOJIIIOTH KiJIbKa 0Ci0).
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4. Tlepexnamaroun AaHTIIIHCHKI TEKCTH YKPaiHCBKOI MOBOIO, Tpeba
3Ba)XaTH Ha BHKJIQJICHI BHINE NPaBWJIa 1 HE KaJIbKyBaTH aHTJIOMOBHHUX
KOHCTPYKIIA Ha KIITaNT GiH 4U 60HA, U020/ii TOmo, 00 Ie CyNepedynTh
HOpMaM YKpaiHCBKOI MOBH, a KOJH TaKUX KOHCTPYKLiH Oarato, TO
YKpaiHCBKHH TEKCT CTa€ He3rpaOHUM Ta TPYAHO 3pO3yMLITHM.
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